НОВОЕ В НАУКЕ О ПЕРЕВОДЕ

Отечественная теория перевода, как известно, не стоит на месте. В этом разделе сайта мы постараемся с некоторой регулярностью приводить выдержки из недавно защищенных кандидатских и докторских диссертаций по переводоведению и сравнительно-сопоставительному языкознанию для ознакомления широкой переводческой общественности с результатами наиболее выдающихся, с нашей точки зрения, исследований в данной предметной области.
1) В первом разделе рубрики будут приводиться наиболее креативные формулировки тем диссертаций:
«Концепты настольных игр в русской и английской лингвокультурах» (Гориславец Екатерина Викторовна, Волгоград, 2010)
«Терминосистема “Хвостовые дамбы”: когнитивно-сопоставительный аспект исследования» (Широколобова Анастасия Георгиевна, Екатеринбург, 2011) 

«Сопоставительное исследование категории квантификационно-детерминированной полиситуативности
 в неродственных языках (на материале французского и татарского языков)» (Лутфуллина Гюльнара Фирдависовна, Казань, 2010)
«Становление и развитие межъязыковых коррелирующих концептов “glamour” и “гламур”
» (Платонова Наталья Степановна, М., 2011)
«Лингвокогнитивные аспекты перевода антропоцентрических концептуальных метафорических моделей
» (Евстафова Яна Анатольевна, Челябинск, 2011)
«Делакунизация в художественном переводе» (Рябова Марина Вадимовна, Москва, 2011)

«Формирование коммуникативных умений эмотивно-эмпатийного взаимодействия будущего устного переводчика
» (Карпова Юлия Алексеевна, Пермь, 2011)

«Методика реализации дифференцированного подхода в иноязычном образовании переводчиков на основе применения программно-педагогического средства
» (Старикова Ольга Викторовна, Москва, 2011)

«Проблема формирования переводческих норм в жанре баллады» (Исаева Наталья Анатольевна, Москва, 2011)

«Русские звукоподражательные слова в зеркале носителей болгарского языка» (Петкова Зорница Андонова, Москва, 2011)

2) Во втором разделе мы обратимся непосредственно к содержанию некоторых диссертаций и приведем его в виде избранных выдержек, представляющих очевидный научно-исследовательский интерес и, возможно, прогнозирующих различные формы экспериментально-практической проверки. Курсивом нами выделены особо креативные и глубокие наблюдения и выводы, которые, на наш взгляд, отличаются научно-методической перспективой и могут быть учтены в переводческой практике, экспертизе перевода и в процессе подготовки, самоподготовки и переподготовки переводчиков.
Куликова Ю.С. Влияние личности переводчика на перевод художественных произведений: гендерный аспект. // Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. Челябинск, 2011. – 18 с.

С.5 Мужчина-переводчик, сталкиваясь с типично женской лексикой, переводит текст под влиянием своего гендерного статуса
, что проявляется в некотором снижении авторской коннотации, эмоциональной окрашенности произведения и нарушении прагматики автора.

С.9 Цель эксперимента – найти черты, отличающие текст женщины-переводчика и мужчины-переводчика от текста оригинала и определить, каким образом это влияет на прагматический потенциал текста перевода
. 
Переводчицы-женщины подтвердили представление о женщине как о более эмоциональном экспрессивном существе, что отражается в их языке, где наблюдается большее количество тропов и стилистических средств.

С.16 Сохранение образности метафор, эпитетов, сравнений и иронии характерно для женских переводов.
 На морфологическом уровне женские переводы отличаются полной передачей междометий. На лексическом уровне для переводчиц характерно более частое употребление деминутивов.

Переводчики-мужчины избегают полного сохранения инвективной лексики, в женских переводах чаще встречаются бранные выражения вместо нейтральных. Женские варианты отличает употребление синтетической формы прилагательных в превосходной степени, мужские – аналитической.

На синтаксическом уровне переводчицы склонны к добавлению знаков препинания для усиления эмоционального компонента. В мужских переводах наблюдается сохранение знаков пунктуации оригинала.
С.17 Гендерный подход к изучению творческой деятельности переводчика должен стать одним из ключевых в современном переводоведении. Знание гендерных стереотипов даст возможность переводчикам избегать их, не привносить ничего личного в перевод.

Дзида Н.Н. Асимметрия концепта в свете когнитивно-деятельностного подхода в переводоведении. // Автореф. на соиск. уч. степ. к.ф.н. Тюмень, 2010. – 25 с.
С.8 Слоистая структура концепта позволяет провести анализ базовых концептов текста оригинала, что ведет к полному и точному транслированию концептуальной информации каждого слоя в текст перевода.

Примечания:
� Не вызывает сомнений, что терминосистема «Хвостовые дамбы» заслуживает тщательного сопоставительно-когнитивного исследования, ибо может пролить свет на проблемы профессионально-межкультурной коммуникации при международном сотрудничестве в деле усовершенствования хвостового хозяйства.


� Перевод формулировки на внятный русский язык будет поощрен публично.


� Безусловно важный и нужный межъязыковой концепт.


� Бывают неконцептуальные метафорические модели?


� Загадочен русский язык: эмотивно-эмпатийное взаимодействие устного переводчика…


� Одно средство на все иноязычное образование переводчика?


� А если автор не пользуется «типично женской лексикой»?


� Поскольку прагматический потенциал может определять как женщина, так и мужчина, встает вопрос о различии переводоведа-женщины и переводоведа-мужчины, а также автора-женщины и автора-мужчины. Явно требуется широкомасштабный эксперимент по истолкованию данных.


� Стилистические приемы и тропы характерны только для авторов-женщин – или и мужчин тоже? Если допускаются оба случая, то переводчице (переводчику) следует различать мужские и женские тропы: учитывалось ли это при проведении исследования?


 


� Мужчинам, выходит, вообще нельзя доверять перевод сложных ироническо-метафорических текстов, Шекспира, например? Ни образности не переводят, ни междометий… Только пунктуацию.





� Почему только слоистая? Может же быть фрактальная, решетчатая или ячеистая и т.д. 
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